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KOMPARABILNOST POJMOVA U DVOJEZICNIM 

PRAVNIM RJECNICIMA 


Komparabilnost pojmova (s gledista signifie, signifiant) u razlieitim 
jezicima poznat je opcelingvistiCki i leksikografski problem. U en­
gleskom jeziku jeziene varijante (nacionalne, internacionalni en­
gleski ili kontinentalni engleski) oslonjene na razliCite pravne su­
stave, neiscrpno su vrelo leksikografske grade i leksikoloskih is­
trazivanja. Pitanje komparabilnosti osobito je izrazeno pri izradi 
dvojezienih pravnih rjeenika i pri prevodenju. U radu se, uz nepo­
dudarnost pravnih sustava, istiee vaZnost viSeznaenosti, sintak­
tiCke uvjetovanosti znaeenja (npr. rule of law, rules of law i a rule of 
law, the rule oflaw), posudenica i viseClanih izraza (bilo da se radi 0 

pravnim maksimama, idiomima, frazama, kliseiziranim izrazima 
ili kolokacijama) kao temeljnih okvira za usporedivanje pojmova. 

Uvod 

Komparabilnost (usporedljivost) pojmova u razliCitim jezicima poznat je 
opcelingvistiCki i leksikografski problem. U leksikografskim raspravama eesce 
se koriste izrazi ekvivalencija (0 kojoj se govori kao 0 potpunoj, djelomienoj i 
nultoj) i korespondencija.1 Ti nam se izrazi eine prikladnijima za koristenje u 
opcem jeziku i u jeziku prirodnih znanosti, tehnike i tehnologije, jer se u leksi­
kografiji izraz ekvivalencija u razliCitim jezicima koristi za mehanizam koji se 
unutar istog jezika naziva sinonimijom. U jeziku prava Cini se prikladnijim 
govoriti 0 komparabilnosti (posebno kad se radi 0 izradi dvojezienih rjeenika) 
iako se u teoriji prevodenja (kao drugom podrugu u kojem je komparabilnost 
znaeajna) susreeu izrazi funkcionalna ekvivalencija ifunkcionalni ekvivalent. 

Pravo se razlikuje od zemlje do zemlje. Isto tako, pravne se definicije razli­
kuju ne samo od zemlje do zemlje, vec od propisa do propisa i ovise 0 vremenu 
u kojem nastaju. Postupanja u vezi s primjenom prava razlikuju se. Razlike su 
u nekim slueajevima uvjetovane naCinom biljezenja, npr. kad se radi 0 kawji­

1 U pravu se obicno govori 0 ujednaeavanju (concordance) i uskladivanju (harmoniza­
tion) terminologije i pravnih dokumenta, a moze se govoriti i 0 podudamosti (con­
gruence) pravnih sustava. 
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vom ponasanju ili kaznjivom djelu. U nekim zemljama kad jedan poCinitelj 
poCini viSe djela to je jedno djelo, u drugim je zemljama vi se djela (ovisno npr. 
o broju zrlava, ostecenih objekata itd.), a praksa ima svoj odraz u jeziku i je­
zicnoj uporabi. 

S obzirom na navedene i druge razlike, govoriti 0 komparabilnosti pojmova 
u pravu gotovo je govoriti 0 usporedivanju neusporedivog.2 No nerazumijeva­
nja se u medunarodnoj komunikaciji moraju svoditi na sto je moguce manju 
mjeru pa se u leksikografiji, koja ima ulogu alata koji omogucuje sporazumije­
vanje, moraju na6 nacini da se sporazumijevanje olaksa. 

Bitne su razlike u naCinu nastanaka i razvoju prava, a to je vidljivo i danas, 
pa se noviji zapadni pravni sustavi klasicno dijele u vise skupina: 

- Common law, sustav koji djelomicno postoji u pravnim sustavima Veli­
ke Britanije, Kanade, Cipra, Malte, Sjedinjenih Ddava itd., a pravno je 
utemeljen na sudskim odlukama. No uz to pravo u navedenim zem­
Ijama postoji jos niz pozitivnih pravnih sustava: statutory law (pisano 
pravo), equitable law (pravo equity), a cesto se posebno isticu i civil i crimi­
nal law (te ecclesiastical law) pa, zbog toga, ukupnost takvih pravnih 
sustava obicavamo nazivati anglosaksonskim pravnim sustavom. 

- Francu~ko pravo obuhvaca izmedu o§talog Franeusku, Belgiju, GrCku, 
Italiju, Spanjolsku te neke kantone u Svicarskoj. Francusko pravo pred­
stavlja centralizirano pravo koje se polako spusta odozgo prema dolje. 

- Njema{ko pravo obuhvaca NjemaCku, Austriju, Finsku, Island, Nor­
vesku, Svedsku i Hrvatsku, a nastalo je ujedinjavanjem vise rascjepka­
nih, decentraliziranih (lokalnih) sustava. 
Francusko i njemaCko pravo cesto se spominju i pod zajedniCkim ime­
nom kao rimsko-germansko pravo ili gradansko pravo, no cini se da je 
kao najprihvatljiviji izraz prihvacen izraz kontinentalno pravo. 

- Acquis communautaire3 jest dinamicno pravno naslijede ili pravna ste­
cevina (skup prava i obveza) Europske unije. U posljednjem aesetljecu i 
na pravnom se podrucju sve viSe osjecaju posljedice globalizacije, pa 
medunarodni pravni propisi sve vise dobivaju status nadnacionalnih 
propisa . 

Razlike kontinentalnog i anglosaksonskog prava mozemo najlakse ilustri­
rati poznatim primjeram funkcioniranja porate . U sustavu common-law, u 
kaznenim stvarima jury, porota, odlueuje 0 cinjenicama ( tj. krivnji: kriv je ­
nije kriv) , a sudac 0 pravnim Cinjenicama. U njemackom sustavu (kao i kod nas) 
sud porotnid (lay judges) odlucuju i 0 Cinjenicama i pravnim stvarima (tj . i 0 

krivnji i 0 kazni) te se govori 0 prisjedniCkom sudovanju. Druga se bitna 
razlika nalazi u vaznosti pisanog zakonodavstva i slijedom toga strogog posti­
vanja nacela zakonitosti . 

Vec naznaeavanje pravnih sustava u obrisima ukazuje na mnoZinu pro­

2 Cak i kad se govori 0 tako uobicajenu tenninu kao sto je »ubojstvo«, u pravnom 
znacenju ima probIerna. 0 prevodenju termina »ubojstvo« i termina za druga kazne­
na djela protiv zivota i tijela na engleski jezik, v. u GaCie 2000a:293-294. 

3 Tennin nije zabiljezen u Black's Law Dicitionary iz 1999. godine. 
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blema pri njihovom usporedivanju . Usporedivanje pravnih sadrzaja na mak­
rorazini, u lingvistiCkom se smislu dogada pri izradi dvojezicni rjecnika, a na 
rnikrorazini pri prevodenju pravnih tekstova s jednog jezika na drugi. 

Potpuni opis svakog termina moguc je opisom semantiCke rnreze u svakom 
jeziku (tj. izrada leksiCkosemantiCke baze podataka) i njihova medujezicna 
usporedba da se uoCi postojanje relacija npr. potpunog preklapanja, inkluzije, 
djelomienog preklapanja, asimetrije, praznine, neodredenosti.4 Unatoc tome 
sto ja ta mreza u jeziku struke ili odredenom registru uza no u opcem jeziku, to 
je iscrpljujuCi, zahtjevan i skup posao koji se u svijetu provodi tek u okviru 
nekoliko projekata. 5 

U nedostatku tako iscrpnih opisa uopce za razne jezike, postavlja se pitanje 
o kojim je elementima nuzno voditi raeuna kako bi se zadovoljili temeljni 
ciljevi dvojeziene leksikografije, a to je sastavljanje rjecnika koji zadovoljava 
potrebe korisnika. Potrebe korisnika kad se radi 0 strucnom dvojezienom 
rjecniku najcesce su pronalazenje ekvivalenta, odnosno usporedivih izraza i 
provjera kolokacija. Cesto je nuzno dodati minimum enciklopedijskih infor­
macija radi usporedbe sustava, te dodatne komparativne informacije (sheme, 
slike, strukture). 

Osim na civilizacijsko-kulturnoj razini 0 kompatibilnosti se moze govoriti i 
na lingvistiCkoj razini (koja moze obuhvacati leksiCko-semantiCku, tekstualnu 
ili diskursnu i pragrnatiCku razinu). Ne obuhvacajuCi svaku razinu zasebno 
osvmut cemo se na njih kroz pojave vazne za leksikografiju koje je nuino uzi­
mati u obzir kako bi se izradio rjecnik kojim se tezi zadovoljiti potrebe korisni­
ka. Te pojave jesu: 

- nepodudamost pravnih sustava, 

- viseznacnost, 

- sintaktiCka uvjetovanost znacenja, 

- znacenje posudenica i 

- viSeClani izraii. 


Nepodudaranost pravnih sustava 

Nepodudamost pravnih sustava zahtijeva, i od leksikografa i od prevodite­
Ija, neprekidnu analizu i ucenje - usporedivanjem definidja i rabljenja poj­
mova u dva sustava. 

Primjeri koji slijede ukazuju ne samo na nepodudaranje terminologije izme­
du pravnih sustava engleskog govornog podruga i hrvatskog pravnog sustava, 
vec i na nepodudaranje terminologije unutar samog engleskog govomog 
podrucja. Navodimo prirnjere za ameriCki engleski (AmE) i britanski engleski 
(BrE) za termine: pravnik, odvjetnik, branitelj, pravobranitelj, zastupnik, a obrada 
terminologije drugih anglofonih zemalja zahtijevala bi znatno vise prostora. 

4 Usporediti Lyons 1977:348. 

5 V. npr. FrameNet Project, http://www.icsi.berkeJey.eduJ-framenetimainpage.htmJ. 
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U britanskom engleskom: 
Izraz attorney (at law) zamijenjen je sa solicitor, a koristi se samo kao the 

attorney (the Attorney General) pa se definira: »solicitor or attorney does all 
sorts of legal work for clientsbut does 

v 
not appear in court«, a »barrister or 

counsellor is a triallawyer or litigator«, u Skotskoj odvjetnik s pravom zastupa­
nja na sudu jest advocate. 

Na driavnoj razini, sluzbenici najviSeg ranga u znacenju driavnog pra­
vobranitelja, drzavnog odvjetnika, ministra pravosuda jesu: 

Queen's Counsel (Q.C.), King's Counsel (K.C.), Silk - (BrE) - krunski 
savjetnik, krunski odvjetnik 

Attorney General - (BrE) Drzavni pravobranitelj/tuzitelj, Prvi krunski 
odvjetnik; (AmE) ministar pravosuda 

Solicitor General - (BrE) zamjenik Driavnog pravobranitelja/tuzitelja, 
Drugi krunski odvj~tnik; 

Advocate General - (Skotska) DrZavni pravobranitelj/tuzitelj; (EU) glavni 
sudac (koji saZima i prezentira Cinjenice drugim sucima u European 
Court of Justice) 


U ameriCkom engleskom: 

attorney, attorney-at-Iaw i lawyer su sinonimni izrazi. 

attorney - to je formalniji izraz i izvorno znaCi »one who is designated by 

another to transact business for rum«, koji tehniCki i arhaicno ne mora biti 
pravnik pa lawyer postaje attorney samo kad ima klijenta, pa »those licensed 
to practise law are admitted as "attorneys and counselors" and they embrace 
all branches oflegal practice .« 

Prema tome nuzno je razlikovati: 
attorney in fact - one with power of attomey to act for another; legal 

agent 
attorney at law - licensed lawyer 
attorney general- ddavni odvjetnik US 
attorney in charge - glavni odvjetnik 
public attorney - javni tuzitelj 
attorney fOT the defense - branitelj 
defense attorney - branitelj 
attorney of record - odvjetnik koji zastupa i prima pismena za stranku, 

koji se isto tako naziva: 
Counsel i counselor op6 izrazi koji znace »one who gives (legal) advice, the 

latterbeingthe more formal term«. 
counsel Jor the defence - branitelj 
counsel ofrecord - odvjetnik koji zastupa i prima pismena za stranku 
advisory counsel- odvjetnik za savjete 
appelate counsel- u zalbenom postupku 
assigned counsel- branitelj po sluzbenoj duznosti 
corporate counsel- pravnik u tvrtki 
deJence counsel- branitelj 
general counsel - glavni odvjetnik; sef pravnog odjela 
house counsel- odvjetnik u tvrtki 
in-house counsel- odvjetnik u tvrtki 
junior counsel- mladi (nizi) odvjetnik; (BrE) pomoenik Queen's Counsel 
lead counsel- glavni odvjetnik 
atorney in charge - glavni odvjetnik 
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ofcounsel- pomocni odvjetnik 
prosecution counsel- odvjetnik optuzbe 
senior counsel - glavni odvjetnik 
standby counsel- odvjetnik imenovan da zastupa osobu koja se sama brani 
trial counsel - branitelj u prvostupanjskom postupku; (AmE) vojni 
drzavni tuzitelj 

Termin lawyer opci je termin, oznacava osobu koja se profesionalno bavi 
pravom, ali ima i vrlo specificna znacenja: 

certiJied military lawyer - vojni branitelj 
criminallawyer - krivicar 
jailhouse lawyer - zatvorenik koji pravno savjetuje druge zatvorenike 
transactional lawyer - odvjetnik za transakcije (ugovor, pripajanje, preu­
zimanje, zajedniCke pothvate) 

guard house lawyer - zatvorenik koji pravno savjetuje druge zatvorenike 
Postoji niz derogativnih imena za pravnike, osobito u ameriCkom engles­

kom: 
ambidexter - beskrupulozan pravnik 
ambulance chaser - odvjetnik koji dolazi na mjesto nezgode ili ubrzo na­
kontoga 

headnote law:ter - povrsni odvjetnik (koji Cita samo naslovne biljeske 
sudskih misljenja) 

jackleg lawyer - neposten odvjetnik, neprofesionalni odvjetnik 
latrine lawyer - koji dolazi do posla slusajuCi 0 dogadajima u velikim 

javnim WC-ima 
lawmonger - necasni odvjetnik 
pettifogger - odvjetnik sitnicar, odvjetnik s losom reputacijom, odvjetnik 

slabe strucnosti 

shyster - profesionalno beskrupulozan odvjetnik. 


Pravni savjetnik jest legal adviser ili consel(l)or. 

Institucije koje se mogu usporedivati s odvjetniCkom komorom jesu: 

Law Society - (BrE) OdvjetniCka komora (za solicitore) 
Bar Council- (BrE) OdvjetniCka komora (za barristere) 
American Bar Association (ABA) - AmeriCka odvjetniCka udruga (udruga) 
Faculty ofAdvocates - (Skotska) OdvjetniCka komora 

Viseznaenost 

Nepodudamost sustava i nepodudamost znacenja odvjetnika u drustvu, 
dovodi i do razlika u broju izraza koji se koriste za oznacavanje razliCitih 
aspekta profesije, kako u odnosu na hrvatski jezik, tako i izmedu dvije 
varijante engleskog jezika medusobno. Nepodudamost sustava izaziva brojne 
leksicke praznine koje se, kako to pokazuju primjeri, mogu rjesavati razliCitim 
pristupima. I tu vec ima naznaka viseznacnosti, no tu cemo osobitost ilustrirati 
posebnim primjerima . 

ViSeznamost je poznata osobina rijeCi u engleskom jeziku, pa tako 850 rijeCi 
Basic English provjeravano prema OED obuhvaca 18.416 znacenja. 6 

6 Prema eh. Friesu i A. Traveru. 
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Viseznacnost se moze najbolje prikazati na rijeCima preuzetima iz opceg 
jezika. Kao primjer navest cemo natuknicu act: 

act - (u opcem jeziku) djelo, postupak, radnja, ein, einjenje, ponasanje; 
(u pravu) zakon koji donosi zakonodavno tijelo, odluka, dokument, 
uredba, isprava, dekret, uvjerenje, spis, rjesenje, svjedodzba 

Pored tih temeljnih znacenja postoji jos niz znacenja koja se mogu ilustri­
rati sljedeCim viseClanim izrazima: 

act in the law - pravni akt, oeitovanje volje 
act malum in se - djelo malum in se (zlo po sebi) 
act ofbankruptcy - steeaj 
act ofclemency - postupak pomilovanja, pomilovanje, oprost 
act ofCongress - (AmE) (savezni) zakon 
act ofcourt - sudska mjera 
act ofGod - visa sila 
aet ofgraee - zakon 0 pomilovanju 
act ofinsolvency - oCitovanje nesolventnosti, an nesolventnosti 
act oflaw - djelovanje zakona, si la zakona ili sudske odluke 
act ofomission - propustanje, necinjenje 
act ofParliamen-t - (BrE) zakon donijet u parlamentu (publie, loeal,spedal ­
private ili personal act), npr. Terrorism Act, 2000 

act ofparties - oeitovanje volje stranaka 
act ofprovidenee - visa sila 
act ofsale - kupoprodajni ugovor 
Act of Settlement - Zakon 0 redu nasljedivanja prijestolja (kojim se naslje­
divanje prijestolja ogranicava na potomke princeze Sofije od Hanovera) 

act of state - akt izvrsne vlasti (ne moze se pobijati) 
act of state doetrine - doktrina ne dovodenja u pitanje driavnih akata 

druge driave 
Aet of Supremacy - Zakon 0 imenovanju kralja poglavarom the Chureh of 
England 

Act ofUniformity - Zakon 0 jedinstvenoj sluzbi u crkvi 
act ofviolence - nasilno djelo 
act ofwar - ratni ein 
act requirement - obiljezje radnje 
acts under private signature - ugovori 
Bankruptcy Act - Zakon 0 steeaju 
be eaught in the act - biti uhvacen na djelu 
blanket act - blanketni zakon 
consensual acts - sporazumno djelovanje 
eonstruction act - tumacenje zakona sadriano u (samom) zakonu 
criminal act - kaznjiva radnja, kazneno djelo 
final act - zavrsni dokument 
general act - opCi akt, opei dokument 
illegal act - protupravno djelo, protupravni ein 
intentional act - namjemo poanjeno djelo 
internal aet - interni propis 
judicial act - sudska odluka 
jural act - pravno postupanje 
juristie act - pravni akt 
legislative act - zakonski akt, zakon (nacrt, prijedlog) 
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n~gative act - neCinjenje 

oJtlcial act - sluzbeni akt, sluzbeni dokument 

overt act - otvoreni ein 

punishable act - kaznjivo djelo 

unintentional act - nenamjerno djelo 

verbal act - verbalni delikt, verbalni ein, verbalno djelo 


Od brojnih primjera mozemo jos navesti dio grade za natuknicu: 
case - slucaj, konkretni slucaj, vaznost, znaeenje, okolnost, primjer, 

dogadaj, situacija; kazneno djelo koje zahtjeva policijsku istragu; 
rasprava, sudska odluka, predmet, spis, parnica; sanduk, kutija; cahu­
ra, kosuljica; (common law) predmet u kojem vec postoji vjerojatnost da 
je odredena osoba poCinila kazneno djelo 

case agreed on - prethodno rijeseno pitanje, ono 0 eemu su se stranke 
slozile 

case at bar - neokoneani postupak 
case at bench - neokoneani postupak 
case in dispute - nerijeseni predmet 
case beJore the court - predmet koji se rjesava (na sudu) 
case book - priruenik sudske prakse 
case closure - rjesavanje slueaja, stavljanje a.a. 
case file - spis predmeta 
caseJor - opravdanje 
caseJor the deJence - obrana (odvjetnikovo izlaganje), argumenti obrane 
caseJor the prosecution - optuzni prijedlog (tuZitelja), argumenti optuzbe 
caseJor, make a - opravdati, braniti 
case law - pravna praksa, precedentno pravo 
case lawyer - odvjetnik koji se specijalizirao za odredeno podruge prava 
case load - broj predmeta (koje treba rijesiti), opterecenost predmetima 
case made - prethodno rijeseno pitanje, ono 0 cemu su se stranke slozile 
case record - dokument spisa predmeta, dosje (pojedinog) slueaja, poli­

gram 
case reserved - pitanja usuglasena medu strankama uz pomoc suca, ono 0 

eemu su se stranke pismeno slozile 
case rests - dio rasprave u kojem tuziteljstvo nema aktivnu ulogu 
case stated - iznosenje Cinjenica 
case(-)law - sudska praksa, precedentno pravo, pravo utemeljeno na 

sudskim odlukama 
case-in-chieJ - dio rasprave u kojem tuzitelj(stvo) iznosi dokaze koji tere­

te, dokazi koje prezentira optuiba 
case-man~ß.ement order - naputak 0 kontroli syisa 
case-speciJic - koji se odnosi na odredeni slucaj, specifican za slueaj 
case oJemergency - hitan slueaj 
civil case - gradanska parnica 
criminal case - kazneno djelo 
inactive case - predmet u mirovanju 
legal case - presedan 
multi-reason case - visestruko osnovana tuzba 
murder case - ubojstvo 
negligeable case - bagatelni predmet, nevazni predmet 
seminal case - slueaj kojim se potiee rjesavanje nekog pravnog pitanja 
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special case - prethodno rijeseno pitanje, ono 0 cemu su se stranke slozile 
test case - postupak u kojem se odlucuje 0 vaznom pravnom nacelu ili 
pravu 

No ukoliko se radi 0 predmetu iz kaznenog podrucja, vrlo je lako moguce 
naCi izraze s drugirn znacenjem kao sto su na primjer: 

cartridge case - cahura metka, kosuljica metka 
shell case - cahura granate 
case neck - vrat metka 
case rim - rub kosuljice 

Prirnjeri act i case ukazuju na znacaj konteksta u prevodenju, a u leksiko­
loskom i leksikografskom postupku korpusa i upotrebe, te postojecih pravnih 
definicija u oba jezika. Takvi postupci pruzaju evrste dokaze i omogucuju 
dolazenje do upotrebljivih i relevantnih podataka. 

SintaktiCka uvjetovanost znacenja 
Uz viseznacnost u pravu treba posebno paziti na sintaktiCku uvjetovanost 

znacenja 7
, tj. na lingvistiCko okruzenje izraza. Za tu svrhu nisu dovoljne samo 

struene definicije pojmova, vec su nuzni primjeri stvarne upotrebe tj. korpus. 
Znacenje pravnih izraza moze se mijenjati ovisno je ]j izraz u jednini / 

mnozini, odnosno je ]j upotrijebljen s odredenim ili neodredenim Clanom ili 
bez Clana i1i nije tako upotrijebljen, na sto ukazuju sljedeCi primjeri: 

rule oflaw - vladavina prava, zakonitost, pravna driava 
rules of law - pravna nacela, zakonski tekstovi, materijalno pravo, 
ukupnost propisa 

a rule of law - (bilo koje / neko) pravno pravilo, propis, (zakonska) od­
redba 

theruleoflaw - (odredeno) pravno pravilo, propis, (zakonska) odredba 
tax law - porezno pravo 
tax laws - porezni propisi 
casting vote - odlueujuCi glas 
casting a vote - davanje glasa, glas( ov)anje 

Zanimljiva su znacenja posudenica iz nekih drugih jezika iz pravnoga 
podruga, koje i u engleskom kao i u drugim jezicima cesto prolaze neke se­
mantiCke promjene. 

Znacenje posudenica 
Zanimljiv je primjer posudivanje u ameriCki engleski rijeCi ombudsman. To je 

skandinavska institucija, izvorno svedska, ali su je prihvatile i druge zernlje. 
Izvorno znaCi 'parJamentami povjerenik'.S U SAD on je 'government officia1', a 
nije osoba koju imenuje predstavniCko tijelo. Jedna od definicija jest: 

7 SintaktiCka uvjetovanost znacenja u jeziku prava zbog velike zastupljenosti pri­
mjera i zbog znacajnih semantiCkih promjena zasluzuje posebno razmatranje u 
nekom drugom radu. 

S Ustav Finske, cl. 49: Parlamentarni ombudsman, u skladu s uputama koje mu da 
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ombudsmen - (AmE) independent government officials who receive and 
investigate complaints of alleged ahuse by public officials. 

U Rjecniku Anic-Goldstein ombudsman je - 1. branitelj prava gradana 2. 
predstavnik parlamenta koji povremeno kontrolira rad izvrsne viasti; puCki 
pravobranitelj. 

Drugi primjer koji zelimo ilustrirati dolazi iz latinskog verum dicere, verdic­
tum, preko Law French (verus dire, veredictum)9, pojma koji se razvio u dvije rije­
Ci, a obje se u danasnjem pravnom engleskom koriste u vezi s dva razliäta as­
pekta porotnog sudovanja: 

voir dire - preliminarno ispitivanje porotnika ili svjedoka lO, i 
verdict - odluka porote (u kaznenom postupku izjasnjava se 0 krivnji, u 
gradanskom postupku 0 tome koja je strana u pravu) 

ViseClani izrazi 
Kao bitan element kad govorimo 0 komparabilnosti pojmova u leksikogra­

fiji dvaju razliCith pravnih sustava mogu se jos istaCi viseClani izrazi (pravne 
maksime, idiomi, fraze, kliseizirani izrazi i kolokacije). 

Maksime (sentence i poslovice), idiomi (neprozirne metafore), frazeoloski i 
kliseizirani izrazi su vazni i bitni izrazi i za receptivne i produktivne potrebe u 
jeziku. Za potrebe produktivnog koristenja vazno je obuhvatiti i kolokacije. 

Idiomi su izrazi kod kojih se do znacenja ne dolazi doslovnom interpreta­
cijom na leksiCkoj razini, vec se interpretiraju samo na semantiCkoj razini. 
Stoga je njihovo obuhvacanje u rjecnickoj gradi neizostavno. 

Navest cemo samo neke primjere pravnih idioma. 
apparent easement - sluznost 
measured survey - katastar 
marriage between the blankets - morganatski brak 
marry somebody with the left hand - stupiti u morganatski brak 
carnal knowledge - spolni odnosaj 
sleeping partner - tajni ortak 
sweetener - novac za podmiCivanje 
greasing the palms - podmiCivanje, podmazivanje 
process server - (BrE) dostavljac 

Parlament, nadzire sudove i druga tijela te driavne sluibenike u izvrsavanju njihovili 
duinosti, javne djelatnike i druge osobe koje obavljaju javne duinosti da se osigura 
da to Cine u skladu sa zakonom i da ispunjavaju svoje duZnosti. 

9 Law French odnosi se na normansko-francuski dijalekt koristen u pravnim doku­
mentima i u sudskom postupku od vremena Vilima Osvajaca (William the Conque­
ror, 1027-1087) do vladanja Eduarda ill (Edward ill, 1284-1327), a cesto se u pravnoj 
literaturi koristio sve do sedamanaestog stoljeca. Iz tog razdoblja koristi se dosta vrlo 
cestih rijeCi u engleskom pravnom jeziku kao npr. appeal, assault, arrest, counsel, de­
mand, disclaimer, heir, indictment, lay, merger, process, proo/, suit, tort and verdid, od ko­
jih su neke posebno obradene i u ovom radu. 

10 Povijesno se izrazom oznaeavala prisega koju je svjedok davao da ce istinito 
odgovarati na pitanja. 
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U jeziku prava treba posebno istaCi dublete i triplete pravnog idioma, kao 
svojevrsnu sinonimijsku am plifikaciju. Parovi su vrIo cesto razliCitog porijekla 
kao npr. ovi: 

acknowledge and confess (OE i OF) 
act and deed (L i OE) 
goods and chattels (OE i OF) 

Mnogi teoreticari istieu retoriCku vaznost dvostrucenja u cilju poboljsanja 
razumijevanja kod Citatelja i slusatelja. Neki su to objasnjavali puno pro­
zaicnije cinjenicom da je pisana pravna usluga bila naplaCivana po broju rijeCi. 

aid and abet - pomagati 
have and hold - posjedovati 
act and deed - pravomofua isprava 
answerable and accountable - odgovoran 
any and all - svaki 
deern and consider - smatrati 
each and all - svi 
each and every - svi 
full and complete - potpun 
new and novel - nov 
null and void - nistavan 
over and above - gore 
save and except - osim 
uphold and support - podrzavati 
(last) will and testament - oporuka 

Kod dubleta postavlja se pitanje pravnog i lingvistiCkog tumacenja jesu li 
one samo pitanje stila ili ipak postoji i dodatno znacenje, npr. u primjeru 

terms and conditions - uvjeti (ili okvir i uvjeti) 
Engleski pravni jezik karakteriziraju i brojni tripleti: 

cancel, annul, and set aside 
form, manner, and method 
hold, possess and enjoy 
ordered, adjudged, and decreed 
ready, willing and able 
rest, residue, and rernainder 
vague, nonspecific, and indefinite 

Vazno je u rjecnik uvrstiti frazeoloske jedinice (frazeoloske kolokacije) koje 
u odnosu na idiomatske izraze karakterizira ogranicena paradigma, tj. moguc­
nost izbora. Njihovo uvrstavanje u rjecnik vazno je i za receptivne i za produk­
tivne potrebe, iako se moze reCi da je njihovo znacenje prozirnije od idiomskog 
znacenja. Vazno je njihovo evaluativno, a ne samo denotativno znacenje. 

make case for sth - opravdati nesto 
make or break moment - presudni trenutak 
make up for - nadoknaditi 
give credence to - povjerovati 
give credit - priznati 
fall short - ne uspjeti, promasiti 
fall short of- biti manji od, ne biti 
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Kod kolokacija koje su ucestale ali relativno slobodne kombinacije rijeCi, 
paradigma izbora puno je sira i cesca je polisemantienost nego kod idioma, za 
njihovo uvrstavanje u rjecnik vaina je njihova relevantnost i ucestalost na 
odredenom podruCju, a kao sto je prije istaknuto, izrazito su vazne za produk­
tivne potrebe. 

Zakljucak 

Kad se problemima komparabilnosti kultumo-civilizacijskih i lingvistiCkih 
sadrzaja doda diskursna i pragmaticna komparabilnost, onda se u obzir 
moraju uzeti razliCiti tipovi tekstova (zakoni, sporazumi, ugovori, pravno­
doktrinami tekstvi i rasprave itd.), razliCite vrste pravnog govora (sudnica, 
znanstvena rasprava, rasprava 0 zakonu ili nekom drugom pravnom aktu) pa 
ih je koliko je moguce nuzno oznaoti odrednicama (informative labels). 
Postavlja se pitanje koliko rjecnici koji pokrivaju podrucja razliCitih sustava 
trebaju sadrzavati hermeneutiCke elemente koji omogueuju bolje razumijeva­
nje kako nam prijevodi ne bi izgledali kao kako to saljivo navodi Brewer's 
Dictionary of Phrase and Fable: »As the law classically expresses it, a kitchen is 
'camera necessaria pro usus cookare: eum souce-pannis, stewpannis, sculero, 
dressero, coalholo, stovis, smoak-jacko; pro roastandum, boilandum, fryan­
dum, et plum-pudding mixandum.« 
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Comparability in bilinguallaw dictionaries 

Summary 

Comparability of notions (from the point of view of signifie and signifiant) is a 
weil known linguistic and lexicographic issue. English language variants (natio­
nal variants, International English, Continental English) are all based on diffe­
rent (frequently incongruent) legal systems, and as such are an inexhaustible 
source of lexicographic material and lexicological research. In compiling bilingual 
law dictionaries and in translations, the issue is further emphasized, since in 
addition to incongruity of legal systems and notions, one should take into consi­
deration: polysemy, syntactic interdependence of meanings, borrowings and 
multi-word expressions which could be taken as basic frames within which legal 
notions could be compared. 

Kljucne rijeci: komparabilnost, dvojezicni pravni rjecnid, nepodudarnost 
pravnih sustava, viseznacnost, viSeaani izrazi 

Key words: comparability, bilinguallaw dictionaries, incongruity of legal 
systems, polysemy, multi-word terms 
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